Placebo – Once More With Feeling – signles 1996-2004

36 degrees





36 stupňů celsia

We were tight





Byli jsme spjatí

But it falls apart





Už to neplatí

As silver turns to blue




Jako stříbro zmodrá

Waxing with the candlelight



ve světle svíček

And burning just for you




hoří jen pro tebe

Allocate your sentiment




Rozděl své city

And stick it in a box




slož je do krabičky

I´ve never been an extrovert



Nikdy jsem nebyl extrovert

But I´m still breathing




a přesto ještě dýchám

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

With hindsight





Když se podívám zpět

I was more than blind




Byl jsem víc než slepý

Lost without a clue




Ztratil jsem nit

Thought I was getting carat gold



Myslel jsem si, že mám zlatý poklad

And what I got was you




a přitom jsem měl tebe

Stuck inside the circumstances



Uvězněn osudem

Lonely at the top





Ponechán na vrcholu


I´ve always been an introvert



Vždycky jsem byl introvert

Happily bleeding





Šťastně krvácející

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

Four, seven, two, three, nine, eight, five


Čtyři,sedm,dva,tři,devět,osm,pět

I gotta breathe to stay alive



Musím dýchat, abych přežil

And one, four, two, nine, seven, eight


A jedna,čtyři,dva,devět,sedm,osm

Feels like I´m gonna suffocate



Cítím,že se udusím

Fourteen, sixteen, twenty-two



Čtrnáct,šestnáct,dvacet dva

This skin that turns to blister blue



Ošklivý puchýř na kůži

Shoulders toes nad knees




zádech, prstech, nohou

I´m Thirty six degrees




Mám teplotu 36 stupňů

Shoulders toes nad knees




Záda, prsty , nohy

I´m Thirty six degrees




Mám teplotu 36 stupňů

Shoulders toes nad knees




Záda,prsty, nohy

I´m Thirty six degrees




Mám  teplotu 36 stupňů

Shoulders toes nad knees




Záda,prsty, nohy

I´m Thirty six degrees




Mám  teplotu 36 stupňů

Teenage angst





Vztek teenagerů

Shine the headlight




Záře čelních světel

Straight into my eyes




svítí mi do očí

Like the roadkill





Smrtelná nehoda

I´m paralysed





Jsem ochromen

You see through my disquise



Prohlédl jsi mou lest

At the drive-in





Za jízdy

Double feature





tak přitažlivý

Pull the lever





Zařadíš

Break the fever





Prolomíš vzrušení

And say your last goodbye



a pak se rozloučíš

Since I was born I started to decay



Už od narození jsem začal být zkažený

Now nothing ever ever goes my way


Nikdo mě nemůže následovat

One fluid gesture





Jeden prchavý pohyb

Like stepping back in time



Návrat v čase

Trapped in amber




Zachycen v jantaru

Petrified






Zkamením

And still not satisfied




Neuspokojen

Airs and social graces




Naduté chování , společenské večírky

Elocution so divine




řeči o duchovnu

I´ll stick to my needle




Sám jsem se napíchnul na háček

And my favourite waste of time



Má oblíbená zahálka

Both spineless and sublime



bezpáteřní a vznešený

Since I was born I started to decay



Už od narození jsem začal být zkažený

Now nothing ever ever goes my way


Nikdo mě nemůže následovat

Nancy boy





Teplý kluk

Alcoholic kind of mood




Opilý

Lose my clothes





Nemám šaty

Lose my lube





Nemám krém

Cruising for a piece of fun




Mučený pro zábavu

Looking out for number one



Hledajíc toho pravého

Different partner every night



Každou noc někdo jiný

So narcotic outta sight




Sjetý pohled

What a gas





A ty kecy

What a beautiful ass!




A ten krásný zadek!

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

Kind of buzz that lasts for days



Dny v podivném šumu

Had some help from insect ways



Potřebný jako hmyz

Comes across all shy and coy



Skrze ostych a nesdílnost

Just another nancy boy




Další teplý kluk

Woman man or modern monkey



žena, muž či moderní blázen

Just another happy funkie




nebo jen další šťastný feťák

Fifty pounds





Padesát liber

Press my button





Stiskne můj knoflík

Going down





Sjede dolů

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

Does his make-up in his room



Nanáší si make-up v pokoji

Douse himself with cheap perfume



Ovoněn levným parfémem

Eyeholes in a paper bag




Otvory pro oči v sáčku z papíru 

Greatest lay I ever had




Nejkrásnější soulož, co jsem kdy měl

Kind of guy who mates for life



Přítel vhodný pro život

Gotta help him find a wife




Pomůžu mu objevit ženu

We´re a couple





Teď jsme pár

When our bodies double




Když se naše těla spojí

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se obrátí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Krouží okolo mě

Bruise pristine





Zraněný, starodávný

The means, are right for taking



Je vhodné zmocnit se majetku

Fade to grey





Upadnout do šedi

Trying to be ruthless




Zkoušet být krutý

In the face of beauty




S krásnou tváří

In this matrix





Touto formou

It´s plain to see





Je tak prosté poznat

It´s either you or me




Že buď ty nebo já

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Narodili jsme se, abychom zanikli

Cast a line with a velvet glove



V sametových rukavicích stát v řadě

Reading like an open  book



Číst z otevřené knihy

In the hands of love




Z rukou lásky

In this matrix





Touto formou

It´s plain to see





Je tak prosté poznat

It´s either you or me




Že buď ty nebo já

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Narodili jsme se, abychom zanikli

Encore (echo)





ještě jednou (echo)

Encore (echo)





ještě jednou (echo)

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Narodili jsme se, abychom zanikli

The means, are right for taking



Je vhodné zmocnit se majetku

Fade to grey





Upadnout do šedi

Trying to be ruthless




Zkoušet být krutý

In the face of beauty




S krásnou tváří

In this matrix





Touto formou

It´s plain to see





Je tak prosté poznat

It´s either you or me




Že buď ty nebo já

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Narodili jsme se, abychom zanikli

Pure morning





Svěží ráno

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý 

A friend with weed is better



Přítel, který má trávu, je lepší

A friend with breasts and all the rest


Přítel, který má prsa a to vše ostatní

A friend who´s dressed in leather



Přítel, který se obléká do kůže

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý

A friend who´ll tease is better



Přítel, který si tě dobírá, je lepší

Our thoughts compressed




Naše myšlenky svírají

Which makes us blessed




Díky tomu jsme prokletí

And makes for stormy weather



a přivoláváme bouři

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý

My Japanese is better




Má Japonka je lepší

And when she´s pressed she will undress


Když ji přinutím, svlékne se

And then she´s boxin clever



a pak je zatraceně dobrá

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý

A friend who bleeds is better



Přítel, který krvací, je lepší

My friend confessed she passed the test


I můj přítel uznal, že prošla zkouškou

And we will never sever




Takže se nikdy nerozejdeme

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Pure morning, pure morning



Je svěží ráno, svěží ráno

Pure morning, pure morning



Je svěží ráno, svěží ráno

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý

A friend who´ll tease is better



Přítel, který si tě dobírá, je lepší

Our thoughts compressed




Naše myšlenky svírají

Which makes us blessed




Díky tomu jsme prokletí

And makes for stormy weather



a přivoláváme bouři

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý

A friend who bleeds is better



Přítel, který krvací, je lepší

My friend confessed she passed the test


I můj přítel uznal, že prošla zkouškou

And we will never sever




Takže se nikdy nerozejdeme

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Day´s dawning, skins crawling



Rozednívá se, kůže se svléká

Pure morning, pure morning



Je svěží ráno, svěží ráno

Pure morning, pure morning



Je svěží ráno, svěží ráno

Pure morning, pure morning



Je svěží ráno, svěží ráno

Pure morning, pure morning



Je svěží ráno, svěží ráno

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý

My Japanese is better




Má Japonka je lepší

And when she´s pressed she will undress


Když ji přinutím, svlékne se

And then she´s boxin clever



a pak je zatraceně dobrá

A friend in need´s a friend indeed



Přítel, který se objeví v nouzi, je ten pravý 

A friend with weed is better



Přítel, který má trávu, je lepší

A friend with breasts and all the rest


Přítel, který má prsa a to vše ostatní

A friend who´s dressed in leather



Přítel, který se obléká do kůže

You don´t care about us




O nás se nestaráte

If it´s a bad day, you try to suffocate


Když máš blbý den, snažíš se udusit

Another memory, scarred




své vzpomínky, děsivé

If it´s a bad case, then you accelerate


Když máš blbý důvod, pak zrychlíš

You´re in the getaway car




Unikáš autem pryč

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us 




O nás se nestaráš

If it´s a bad case, you´re on the rampage


Když máš blbý důvod, pak zuříš

Another memory, scarred




na své vzpomínky, děsivé

You´re at the wrong place, you´re on the back page

Jsi na špatném místě, v podivné historce

You´re in the getaway car




Unikáš autem pryč

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us 




O nás se nestaráš

It´s your age, It´s my rage




Je to tám věkem, a to mě štve

It´s your age, It´s my rage




Je to tám věkem, a to mě štve

You´re too complicated, we should separate it

Jsi tak složitý, to se dá vyřešit

You´re just confiscated, you´re exasperating

Tak vykradený, podrážděný

This degeneration, mental masturbation


Tahle generace, duševní masturbace

Think I´ll leave it all behind



Asi to tady opustím a

Save this bleeding heart of mine



Zachráním své krvácející srdce

It´s a matter of trust




To je má naděje

It´s a matter of trust




To je má naděje

It´s a matter of trust




To je má naděje

It´s a matter of trust




To je má naděje

Because






protože

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us oh oh



O nás se nestaráš

You don´t care about us 




O nás se nestaráš

It´s your age, It´s my rage




Je to tám věkem, a to mě štve

It´s your age, It´s my rage




Je to tám věkem, a to mě štve

Every you every me




Jednou ty a jednou já

Sucker love is heaven sent




Mladická láska seslaná z nebe

You pucker up, our passion´s spent



Krčíš se, chtíč se vytratil

My heart´s a tart, your body´s rent



Mé srdce zatrpklo, tvé tělo je rozervané

My body´s broken, yours is bent



Mé tělo se rozpadlo, tvé se ohýbá

Carve your name into my arm



Vyřež mé jméno na rameno

Instead of stressed, I lie here charmed


Bez stresu, ležím tu okouzlen

´Cause there´s nothing else to do



Protože nic jiného nemůžu dělat

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Sucker love, a box I choose



Mladická láska , to jsem si vybral

No other box I choose to use



To a nic jiného

Another love I would abuse



Jinou lásku bych asi týral

No circumstances could excuse



Nic by mě neomluvilo

In the shape of things to come



Ve jménu věcí, co se blíží

Too much poison come undone



Tak jedovatých a nehotových

´Cause there´s nothing else to do



Protože nic jiného nemůžu dělat

Every me and every you




Jednou já a jednou my

Every me and every you




Jednou já a jednou my

Every me





Jednou já

Sucker love is known to swing



Mladická láska to umí roztočit

Prone to cling and waste these things


Náchylná k záhubě, příliš lpí

Pucker up for heavens sake



Přikrčen z nebezských důvodů

There´s never been so much at stake


Nikdy nebylo v sáce tak moc

I serve my head up on a plate



Nabízím ti na talíří svou hlavu

It´s only comfort, calling late



Je to jen útěcha, přichází pozdě

´Cause there´s nothing else to do



Protože nic jiného nemůžu dělat

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Like the naked leads the blind



Bezbrannost oslepuje

I know I´m selfish, I´m unkind



Vím, jsem sobec, nikam nepatřím

Sucker love I always find




Mladická láska, kterou pořád hledám

Someone to bruise and leave behind


Někoho ke zraňování a opouštění

All alone in space and time



Někoho opuštěného v prostoru a času

There´s nothing here but what here´s mine


Nic tu není, co by mi patřilo

Something borrowed, something blue


Jen cosi půjčené a smutné

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Every me and every you




Jednou já a jednou ty

Every me





Jednou já

Without you I´m nothing



Bez tebe nejsem nic

Strange infatuation seems to grace 



Zvláštní poblouznění dává půvab

The evening tide





večernímu času

I´ll take it by your side




S tebou to přijmu

Such imagination seems to help 



Stejně tak přestavivost pomáhá

The feeling slide





při citovém uklouznutí

I´ll take it by your side




S tebou to přijmu

Instant correlation sucks and 



Uspěchaný vztah nasává a

Breeds a pack of lies




plodí kopu lží

I´ll take it by your side




S tebou to přijmu

Over saturation curls 




Přílišné nasycení zkroutí 

The skin and tans the hide




kůži a popálí tělo

I´ll take it by your side




S tebou to přijmu

Tick, tock, tick, tock, tick tock



Tik, tak, tik tak, tik ,tak

Tick, tick, tick, tick, tick, tock



Tik, tak, tik, tik, tik, tak

I´m unclean a libertine




Jsem nestouný proutník

And every time you vent your spleen


A pokažé, když si vyléváš svůj smutek

I seem to lose the power of speech



Jako bych ztrácel svou schopnost hovořit

You´re slipping slowly from my reach


Ty pomalu unikáš z mého dosahu

You grow me like an evergreen



a přerůstáš mě jako evergreen

You´ve never seen the lonely me at all


Nikdy mě neuvidíš opuštěného

I…






Já

Take the plan, spin it sideways



přistoupím na ten plán, roztočím to stranou

I… fall






já…..klesám

Without you, I´m nothing 




Bez tebe nejsem nic

Without you, I´m nothing




Bez tebe nejsem nic

Without you, I´m nothing




Bez tebe nejsem nic

Take the plan, spin it sideways



Přistoupím na ten plán, roztočím to bokem

Without you, I´m nothing at all



Bez tebe nejsem nic

Taste In Men





Chuť na muže

Come back to me awhile




Pojď ke mně na chvíli

Change your style again




Změň na chvíli svůj styl

Come back to me awhile




Pojď ke mně na chvíli

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

It´s been this way since christmas day


Trvá to od vánoc

Dazzled, doused in gin




omámen, ponořen v ginu

Change your taste in men




poznal jsi chuť na muže

Come back to me awhile




Pojď ke mně na chvíli

Change your style again




Změň na chvíli svůj styl

Come back to me awhile




Pojď ke mně na chvíli

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

I´m killing time on valentine´s



O Valentýnu zahálím

Waiting for the day to end




čekám, až skončí den

Change your taste in men




přichystán ochutnat muže

Come back to me awhile




Pojď ke mně na chvíli

Change your style again




Změň na chvíli svůj styl

Come back to me awhile




Pojď ke mně na chvíli

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

It´s been this way since christmas day


Trvá to od vánoc

Dazzled, doused in gin




omámen, ponořen v ginu

Change your taste in men




poznal jsi chuť na muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Change your taste in men




Chtěj ochutnat muže

Slave To The Wage




Otročit pro peníze

Run away from all your boredom



Pryč od té tvé nudy

Run away from all your whoredom and wave

Pryč od tvého kurvení ,mávám

Your worries and cares




Tvým starostem a péči

Goodbye





Na rozloučenou

All it takes is one desicion




Všechno to chce jen jedno rozhodnutí

A lot of guts, a little vision to wave



Dost odvahy, představu , že zamávám

Your worries and cares




Tvým starostem a péči

Goodbye





Na rozloučenou

It´s a maze for rats to try




Je to bludiště tak akorát pro krysy

It´s a maze for rats to try




Je to bludiště tak akorát pro krysy

It´s a race, a race for rats




Je to dostih, dostih pro krysy

A race for rats to die




Dostih pro krysy, aby tam zemřely

It´s a race, a race for rats




Je to dostih, dostih pro krysy

A race for rats to die




Dostih pro krysy, aby tam zemřely

Sick and tired of Maggie´s farm



Je mi špatně, jsem unavený z Markétiny farmy

She´s bitch with broken arms to wave


Je to kurva, s polámanýma rukama, co nemávají

Your worries and cares




Tvým starostem a péči

Goodbye





na rozloučenou

It´s a maze for rats to try




Je to bludiště tak akorát pro krysy

It´s a maze for rats to try




Je to bludiště tak akorát pro krysy

It´s a race, a race for rats




Je to dostih, dostih pro krysy

A race for rats to die




Dostih pro krysy, aby tam zemřely

It´s a race, a race for rats




Je to dostih, dostih pro krysy

A race for rats to die




Dostih pro krysy, aby tam zemřely

It´s a race, a race for rats




Je to dostih, dostih pro krysy

A race for rats to die




Dostih pro krysy, aby tam zemřely

It´s a race, a race for rats




Je to dostih, dostih pro krysy

A race for rats to die




Dostih pro krysy, aby tam zemřely

Burn away





Uhoříš

Run away, run away




Utíkej

Run away, run away




Utíkej

Run away, run away




Utíkej

Run away, run away




Utíkej

Special K





Special K (stejný název je  i pro LSD-anestetikum)

Coming up beyond belief




Přichází bez víry

On this coronary thief




zlodějskou žilou

More than just a leitmotiv




Víc než jen hlavní myšlenka

More chaotic, no relief




víc zmatená, bez útěchy

I´ll describe the way I feel




Popíšu, co cítím

Weeping wounds that never heal



Bolavá rána, co se nehojí

Can the savior be for real?




Může být spasitel skutečný?

Or are you just my seventh seal?



Nebo jsi jen můj sedmý cejch?

No hesitation, no delay




Bez rozpaků ,bez otálení

You come on just like special K



Přicházíš skoro jako special K

Just like I swallowed half my stash



Jako když jsem spolkl půl svých zásob
I never ever wanna crash




Nechci nikdy narazit

No hesitation, no delay




Bez rozpaků,bez otálení

You come on just like special K



Přicházíš skoro jako special K

Now you´re back with dope demand


Teď jsi zpět  a žádáš drogy

I´m on sinking sand




jsem sklíčený

Gravity, no escaping




Ta tíha bez úniku

Gravity






Tíha

Gravity






Tíha

No escaping





Bez úniku

Not for free





Ne ke svobodě

I fall down





Padám dolů

Hit the ground





K zemi

Make a heavy sound




Smutný zvuk

Every time





Pokaždé

You seem to come around




se zdáš být poblíž

I´ll describe the way I feel




Popíšu, co cítím

You´re my new Achille´s heel



Jsi mé nové slabé místo

Can the savior be for real?




Může být spasitel skutečný?

Or are you just my seventh seal?



Nebo jsi jen můj sedmý cejch?

No hesitation





Bez rozpaků

No delay





Bez otálení

You come on just like special K



Přicházíš skoro jako special K

Just like I swallowed half my stash



Jako když jsem spolkl půl svých zásob

I never ever wanna crash




Nechci nikdy narazit

No hesitation, no delay




Bez rozpaků,bez otálení

You come on just like special K



Přicházíš skoro jako special K

Now you´re back with dope demand


Teď jsi zpět  a žádáš drogy

I´m on sinking sand




jsem sklíčený

Gravity, no escaping




Ta tíha bez úniku

Gravity






Tíha

No escaping





Bez úniku

Not for free





Ne ke svobodě

I fall down





Padám dolů

Hit the ground





K zemi

Make a heavy sound




Smutný zvuk

Every time





Pokaždé

You seem to come around




se zdáš být poblíž

No escaping





Bez úniku

Gravity






Tíha

No escaping





Bez úniku

Gravity






Tíha

No escaping





Bez úniku

Gravity






Tíha

No escaping





Bez úniku

Gravity






Tíha

Gravity






Tíha

Gravity






Tíha

Gravity






Tíha

Gravity






Tíha

Black-Eyed





Černá ovce

I was never faithful




Nikdy jsem nebyl věrný

And I was never one to trust



a nedalo se mi důvěřovat

Bordelining schizo




nepořádný schizofrenik

And guaranteed to cause a fuss



Zaručeně způsobující paniku

I was never loyal





Nikdy jsem nebyl čestný

Except to my own pleasure zone



Jen ke svým místům rozkoše

I´m forever black-eyed




navždy černá ovce

A product of a broken home



výsledek rozvrácené rodiny

I was never faithful




Nikdy jsem nebyl věrný

And I was never one to trust



a nedalo se mi důvěřovat

Bordeline bipolar





nepořádný bisexuál

Forever biting on your nuts



vždy zakousnutý do tvých koulí

I was never grateful




nikdy jsem nebyl vděčný

That´s why I spent my days alone



proto jsem byl pořád sám

I´m forever black-eyed




navždy černá ovce

A product of a broken home



výsledek rozvrácené rodiny

Broken home





rozvrácené rodiny

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

I was never faithful




Nikdy jsem nebyl věrný

And I was never one to trust



a nedalo se mi důvěřovat

Bordelining schizo




nepořádný schizofrenik

And guaranteed to cause a fuss



Zaručeně způsobující paniku

I was never loyal





Nikdy jsem nebyl čestný

Except to my own pleasure zone



Jen ke svým místům rozkoše

I´m forever black-eyed




navždy černá ovce

A product of a broken home



výsledek rozvrácené rodiny

Broken home





rozvrácené rodiny

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

Black-eyed, black-eyed




Černá ovce, černá ovce

Broken home





Z rozvrácené rodiny

Black-eyed





Černá obce

Broken home





z rozvrácené rodiny

Black-eyed





černá ovce

Broken home





z rozvrácené rodiny

Black-eyed





černá ovce

Broken home





z rozvrácené rodiny

Black-eyed





černá ovce

The Bitter End





Krutý konec

Since we´re feeling so anaesthetized


Dokud se cítíme odolní

In our comfort zone




a máme místa útěchy

Reminds me of the secont time



Vzpomínám na druhé setkání

That I followed you home




jak jsem tě doprovodil domů

We´re running out of alibis



Utíkáme před výmluvami

On the seconf of May




druhého května

Reminds me of the summer time



Vzpomínám na letní čas

On this winters day




teď, v zimních dnech

See you at the bitter end




Uvidíme se ,až to skončí krutě

See you at the bitter end




Uvidíme se, až to skončí krutě

Every step we take that´s synchronized


Kráčíme sladěně krok co krok

Every broken bone




Každá zlomená kost

Reminds me of the second time



přiměje mě vzpomenout na druhé setkání

That I followed you home




Když jsem tě doprovodil domů

You shower me with lullabies



Osvěžuješ mě ukolébavkou

As you´re walking away




A pak kráčíš pryč

Reminds me that it´s killing time



Vzpomínám že je to šílený čas

On this fateful day




osudný den

See you at the bitter end




Uvidíme se, až to skončí krutě

See you at the bitter end




Uvidíme se, až to skončí krutě

See you at the bitter end




Uvidíme se, až to skončí krutě

See you at the bitter end




Uvidíme se, až to skončí krutě

From the time we intercepted



Když jsme se tehdy zastavili

Feels alot like suicide




Bylo to jako sebevražda

Slow and sad going sadder



Pomalu a smutně, smutněji

Arise a sitting mine




Vzrůstalo to z mysli

(See you at the bitter end)




Uvidíme se, až to skončí krutě

I love to see you run around



Rád tě vidím chodit okolo

And I can see you now




což je zrovna teď

Running to me





Běžíš ke mně

Arms wide out





S odhalenými rameny

(See you at the bitter end)




Uvidíme se, až to skončí krutě

Reach inside





Pronikám dovnitř

Come on just gotta reach inside



Pojď, proniknu dovnitř

Heard you cry





Slyšel jsem tvůj pláč

Six months time





Těch šest měsíců

Six months time





Šest měsíců

Prepare the end





Připravuji konec

(See you at the bitter end)




Uvidíme se, až to skončí krutě

This picture





Tento obrázek

I hold an image of the ashtray girl



Hlídám si dojem holky z popelníků

As the cigarette burns on my chest



Jako cigareta hoří na mé hrudi

I wrote a poem that described her world


Napsal jsem báseň a v ní popsal její svět

That put my friendship to the test



Své přátelství jsem tím podstoupil zkoušce

And late at night





a pozdě v noci

Whilst on all fours




zatímco jsem byl na všech čtyřech

She used to watch me kiss the floor


ona si užívala, že mě vidí líbat podlahu

What´s wrong with this picture ?



Co je špatně s tím obrázkem ?

What´s wrong with this picture ?



Co je špatně s tím obrázkem ?

Farewell the ashtray girl




Sbohem dívko z popelníků

Forbidden snowflake




Zakázaná sněhová vločko

Beware this troubled world



pozor na nástrahy světa

Watch out for earthquakes




hlídej si zemětřesení

Goodbye to open sores




Sbohem otevřeným ranám

To broken semaphore




Polámaným signalizacím

We know we miss her




Víme, že jí budeme postrádat

We miss her picture




Budeme postrádat její obrázek

Sometimes it´s faded




Občas něco upadá

Disintegrated





Rozpadá se

For fear of growing old




Ze strachu z přicházejícího stáří

Sometimes it´s faded




Občas něco upadá

Assassinated





Zavražděno

For fear of growing old




Ze strachu z přicházejícího stáří

Farewell the ashtray girl




Sbohem dívko z popelníků

Angelic fruitcake





Andělský ovocný koláčku

Beware this troubled world



Pozor na nástrahy světa

Control your intake




Kontroluj si své okolí

Goodbye to open sores




Sbohem otevřeným ranám

Goodbye and furthermore




Sbohem napořád

We know we miss her




Víme, že jí budeme postrádat

We miss her picture




Budeme postrádat její obrázek

Sometimes it´s faded




Občas něco upadá

Disintegrated





Rozpadá se

For fear of growing old




Ze strachu z přicházejícího stáří

Sometimes it´s faded




Občas něco upadá

Assassinated





Zavražděno

For fear of growing old




Ze strachu z přicházejícího stáří

Hang on






Počkej

Though we try





Zkoušeli jsme to

It´s gone






Je to pryč

Hang on






Počkej

Though we try





Zkoušeli jsme to

It´s gone






Je to pryč

Sometimes it´s faded




Občas něco upadá

Disintegrated





Rozpadá se

For fear of growing old




Ze strachu z přicházejícího stáří

Sometimes it´s faded




Občas něco upadá

Assassinated





Zavražděno

For fear of growing old




Ze strachu z přicházejícího stáří

Can´t stop growing old…




Nemůžeš zastavit přicházející stáří  ….

Can´t stop growing old…




Nemůžeš zastavit přicházející stáří  ….

Can´t stop growing old…




Nemůžeš zastavit přicházející stáří  ….

Can´t stop growing old…




Nemůžeš zastavit přicházející stáří  ….

Can´t stop growing old…




Nemůžeš zastavit přicházející stáří  ….

Special Needs





Mimořádná potřeba

Remember me when you´re the one


Vzpomeň si na mě, až to budeš ty

Who´s  silver screended




kdo bude na stříbrném plátně

Remember me when you´re the one


Vzpomeň si na mě, až to budeš ty

You always dreamed




Kdo bude stále snít

Remember me when ever noses start to bleed

Vzpomeň si na mě, až se ti z nosu spustí krev

Remember me, special needs



Vzpomeň si na mě,svou mimořádnou potřebu

Just nineteen a sucker´s dream



Teprve devatenáct, mladické sny

I guess I thought you had the flavour


Tuším, myslím, žes byl při chuti

Just nineteen, a dream obscene



Teprve devatenáct, oplzlé sny

With six months off for bad behavior


Ztratil jsi šest měsíců špatným chováním

Remember me when you clinch



Vzpomeň si na mě, až potvrdíš

Your movie deal





svůj filmový osud

Think of me stuck in my chair



Myslíš na mě skrčený v křesle

That has four weels




se čtyřmi koly

Remember me through flash



Vzpomeň si na mě v záblescích

Photography and screams




Fotografů a křiku

Remember me, special dreams



Vzpomeň si na mě, a mé mimořádné potřeby

Just nineteen a sucker´s dream



Teprve devatenáct, mladické sny

I guess I thought you had the flavour


Tuším, myslím, žes byl při chuti

Just nineteen, a dream obscene



Teprve devatenáct, oplzlé sny

With six months off for bad behavior


Ztratil jsi šest měsíců špatným chováním

Just nineteen a sucker´s dream



Teprve devatenáct, mladické sny

I guess I thought you had the flavour


Tuším, myslím, žes byl při chuti

Just nineteen, a dream obscene



Teprve devatenáct, oplzlé sny

With six months off for bad behavior


Ztratil jsi šest měsíců špatným chováním

Remember me





Vzpomeň si na mě

Remember me





Vzpomeň si na mě

Just nineteen a sucker´s dream



Teprve devatenáct, mladické sny

I guess I thought you had the flavour


Tuším,myslím žes byl při chuti

Just nineteen, a dream obscene



Teprve devatenáct, oplzlé sny

With six months off for bad behavior


Ztratil jsi šest měsíců špatným chováním

Just nineteen a sucker´s dream



Teprve devatenáct, mladické sny

I guess I thought you had the flavour


Tuším, myslím, žes byl při chuti

Just nineteen, a dream obscene



Teprve devatenáct, oplzlé sny

With six months off for bad behavior


Ztratil jsi šest měsíců špatným chováním

Remember me





Vzpomeň si na mě

Remember me





Vzpomeň si na mě

English summer rain




Letní anglický déšť

Always stays the same, nothing ever changes

Pořád je to stejné, nic se nezměnilo

English summer rain seems to last for ages


letní anglický déšť jakoby trval na věky

Always stays the same, nothing ever changes

pořád je to stejné, nic se nezměnilo

English summer rain seems to last for ages


letní anglický déšť jakoby trval na věky

I´m in the basement, you´re in the sky


Stojím při zemi, ty se vznášíš v oblacích

I´m in the basement baby, drop on by


stojím při zemi, lásko, jsem shozen 

I´m in the basement, you´re in the sky


stojím při zemi, ty se vznášíš v oblacích

I´m in the basement baby, drop on by


stojím při zemi, lásko, jsem shozen

Always stays the same, nothing ever changes

Pořád je to stejné, nic se nezměnilo

English summer rain seems to last for ages


letní anglický déšť jakoby trval na věky

Always stays the same, nothing ever changes

pořád je to stejné, nic se nezměnilo

English summer rain seems to last for ages


letní anglický déšť jakoby trval na věky

I´m in the basement, you´re in the sky


Stojím při zemi, ty se vznášíš v oblacích

I´m in the basement baby, drop on by


stojím při zemi, lásko, jsem shozen

I´m in the basement, you´re in the sky


stojím při zemi, ty se vznášíš v oblacích

I´m in the basement baby, drop on by


stojím při zemi, lásko, jsem shozen

Hold your breath and count to ten



Zadrž dech a počítej do deseti

Then fall apart and start again



Pak se rozpadni a začni znovu

Hold your breath and count to ten



Zadrž dech a počítej do deseti

Start again , start again




Začni znovu,začni znovu

Hold your breath and count to ten



Zadrž dech a počítej do deseti

Then fall apart and start again



Pak se rozpadni a začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again





začni znovu

Always stays the same, nothing ever changes

Pořád je to stejné, nic se nezměnilo

English summer rain seems to last for ages


letní anglický déšť jakoby trval na věky

Always stays the same, nothing ever changes

Pořád je to stejné, nic se nezměnilo

English summer rain seems to last for ages


letní anglický déšť jakoby trval na věky

Hold your breath and count to ten



Zadrž dech a počítej do deseti

Then fall apart and start again



Pak se rozpadni a začni znovu

Hold your breath and count to ten



Zadrž dech a počítej do deseti

Start again , start again




Začni znovu, začni znovu

Hold your breath and count to ten



Zadrž dech a počítej do deseti

Then fall apart and start again



Pak se rozpadni a začni znovu

Hold your breath and count to ten



Zadrž dech a počítej do deseti

And start again ,and  start again



a začni znovu, a začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,start again, start again



začni znovu,začni znovu, začni znovu

Start again,





začni znovu

Protége moi (z francouzštiny pro Vás přeložila Míša)

C´est le malaise du moment



To je nevolnost chvíle

L´epidémie qui  s´étend




Epidemie, která se rozprostírá

La fete est finie, on descend



Oslava končí, vše se kazí


Les pensées qui glacent la raison



Myšlenky, které studí rozum

Paupiéres baisseées, visages gris



Víčka klesají, tvář šediví

Surgissent les fantómes de notre lit



Přeludy přebývají v naší posteli

On ouvre le loquet de la grille



Otevírá závoru mříží

Du taudis qu´on appelle maison



Z brlohu, kterému říká dům

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me, protect me

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Sommes-nous les jouets du destin



Jsme hračkami osudu

Souviens-toi des moments divins



Vzpomínám na tvé božské momenty

Planant, éclatés au matin




Plachtící výbuch rána

Et maintenant nous sommes tout seuls


A nyní jsme všichni sami

Perdus les reves de s´aimer



Ztracené sny o milování

Le temps oú on avait rien fait



Čas, kdy se nic nedělá

Il nous reste toute une vie pour pleurer


Všechen život zůstává kvůli pláči

Et maintenant nous sommes tout seuls


A nyní jsme všichni sami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me, protect me




Ochraňuj mě, ochraňuj mě

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Protect me, protect me




Ochraňuj mě, ochraňuj mě

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

Protége-moi de mes désirs




Ochraňuj mě před mými touhami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me from what I want



Ochraňujmě před mými touhami

Protect me, protect me




Ochraňuj mě, ochraňuj mě

(Protect me)Protect me from what I want


(ochraňuj mě)ochraňuj mě před mými touhami

(Protect me)Protect me from what I want


(ochraňuj mě)ochraňuj mě před mými touhami

(Protect me)Protect me from what I want


(ochraňuj mě)ochraňuj mě před mými touhami

Protect me, protect me




Ochraňuj mě, ochraňuj mě

(Protect me)Protect me from what I want


(ochraňuj mě)ochraňuj mě před mými touhami

(Protect me)Protect me from what I want


(ochraňuj mě)ochraňuj mě před mými touhami

(Protect me)Protect me from what I want


(ochraňuj mě)ochraňuj mě před mými touhami

Protect me, protect me




Ochraňuj mě, ochraňuj mě

Protége-moi, protége-moi




Ochraňuj me, ochraňuj mě

I do






I do

I wanna be much more like you



Spíš bych chtěl být jako ty

Your effortlessly graceful scene



Tvůj samozřejmý půvab

That drips from every pore of you



Kapky vycházející z tvých pórů

Where logic cannot intervene



Nemohou zůstat kde jsou

I wanna take a bath with you



Chtěl bych se s tebou koupat

And wash the chaos from my skin



smít chaos ze své kůže

I wanna fall in love with you



Chtěl bych se do tebe zamilovat

So how do we begin ?




Tak jak to uděláme ?

I wanna be a girl like you




Chtěl bych být dívkou jako ty

The way you swing your hips in jeans


Stejně kroutit bokama v riflích

I wanna wear my face like you



Nosit svou tvář jako ty

Shiseido MAC and Maybelline



Shiseido Mac a Maybelline

I wanna paint the town with you



Prozkoumat s tebou město

And tickle you until you scream



Lechtat tě, dokud nezačneš křičet

I wanna fall in love with you



Chtěl bych se do tebe zamilovat

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna be much more like you



Chtěl bych být spíš jako ty

The way your smile lights up the room


Rozzářit svým úsměvem okolí

I´ll kick back as men flirt with you



Odkopnout flirtující muže

To jealously I´ll stay immune



Odolám žárlivosti

This confidence in me and you



Ta důvěra v tebe a mě

This hope that you and I will bloom


Ta nadějě, díky které rozkveteme

I wanna fall in love with you



Chtěl bych se do tebe zamilovat

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

I wanna say I do





A chtěl bych říct, dělám to

The question is do you ?




Otázkou je, jestli chceš i ty

Twenty years





Dvacet let

There are twenty years to go



Trvalo to dvacet let

Twenty ways to know




Dvacet způsobů jak zjistit
Who´ll wear





Kdo bude

Who´ll wear the hat




Kdo bude mít navrch

There are twenty years to go



Trvalo to dvacet let

The best of all I hope




to nejlepší, v co jsem doufal

Enjoy the ride





co jsem si užil

The medicine show




kouzelná šou

Thems the breaks





Důvody mizí

For we designer fakes




pod nánosy klamu

We need to concentrate on more 



musíme se soustředit na to

than meets the eye




co je očím skryto

There are twenty years to go



Trvalo to dvacet let

The faithful and the low




věrnost a mizerie

The best of starts, 




to nejlepší z nových začátku

the broken heart, the stone




zlomená srdce, přítěž

There are twenty years to go



Trvalo to dvacet let

The punch drunk and the blow



opar chlastu a kocoviny

The worst of starts, 




to nejhorší z nových začátků

the mercy part, the phone




milosrdnosti, telefony

And thems the breaks




A důvody mizí

For we designer fakes




pod nánosy klamu

We need to concentrate on more 



musíme se soustředit na to

than meets the eye




co je očím skryto

Thems the breaks





Důvody mizí

                                                                                                                                                                                                                                                                   For we designer fakes




pod nánosy klamu

But it´s you I take  




Ale jsi to ty, co mám

´cause you´re the truth not I



Ne já, ale tys pochopil


There are twenty years to go



Trvalo to dvacet let

A golden age I know




Vím, zlaté časy

But all will pass will end too fast, you know


Ale vše pomine a skončí, však víš

There are twenty years to go



Trvalo to dvacet let

And many friends I hope




hromady přátel

Though some may hold the rose



někteří přinášeli klid

Some hold the rope




jiní zkázu

That´s  the end and that´s the start of it


Co končí, zároveň začíná

That´s the whole and that´s the part of it


Co je celkem, je také součástí

That´s the high and that´s  the heart of it


To co je povrchem, je i podstatou

That´s the long and that´s the short of it


Blízké je zároveň daleko

That´s the best and that´s the test in it


Nejlepší výkon je zároveň pokus

That´s the doubt the doubt, the trust in it


I v chybování je jistota 

That´s the sight and that´s the sound of it


Vnímáš to pohledem, slyšíš to

That´s the gift and that´s the trick in it


Tak to je ten dar, ten trik

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

You´re the truth, not I




To tys to pochopil, ne já

